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In this aliyah, we see the return of the army from the war against Midian. Moshe Rabbeinu, Elazar HaKohen, and the nesiyim

go out to meet them, but Moshe becomes angry with the officers for sparing the Midianite women, who had previously

caused Bnei Yisrael to stumble in the devastating sin of Baal Peor. Moshe commands them to eliminate the guilty women and

young males, while keeping the pure young girls alive. The soldiers are then instructed to remain outside the camp for seven

days to purify themselves and their garments from the defilement of death.

Following this, Elazar HaKohen teaches the soldiers the essential halachos of kashering vessels captured in war, explaining

how utensils must be purified through fire or water depending on how they were used. Hashem then commands Moshe and

Elazar to take a precise inventory of all the spoils—including the captive women, sheep, cattle, and donkeys—and to divide

everything equally between the soldiers who fought in the battle and the rest of the community, with specific portions

designated as a levy for Hashem and the Levi'im.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

אוּ יֵּצְ  וַ
And they went out

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל כָ וְ
and all of

י יאֵ שִׂ נְ
the leaders of

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

ל אֶ
to

חוּץ מִ
outside

נֶה׃ חֲ מַּ לַ
to the camp

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And they went out

משה
Moshe

ואלעזר
and Elazar

הכהן.
the Kohen

י פִ לְ
because

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

ת אֶ
—

י נַעֲרֵ
the youths of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים אִ צְ יוֹ
going out

טֹף לַחֲ
to snatch

ן מִ
from

זָּה בִּ הַ
the spoil

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

צֹף יִּקְ וַ
And was angry

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ
with

י קוּדֵ פְּ
the officers of

ל יִ חָ הֶ
the army

י רֵ שָׂ
the commanders of

ים פִ לָ אֲ הָ
the thousands

י רֵ שָׂ וְ
and the commanders of

אוֹת מֵּ  הַ
the hundreds

ים בָּאִ  הַ
who came back

בָא צְּ מִ
from the campaign of

ה׃ מָ חָ לְ מִּ הַ
the war



״י שִׁ  רַ

ויקצף
And was angry

משה
Moshe

על
with

פקודי
the officers of

החיל.
the army

ים נִּ מֻ מְ
those appointed

ל עַ
over

ל, יִ חַ הַ
the army

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ל כָּ  שֶׁ
that every

ן חוֹ רְ סִ
misdeed of

וֹר דּ הַ
the generation

י לוּ תָּ
is dependent

ים לִ דוֹ גְּ בַּ
on the leaders

יֵּשׁ  שֶׁ
since there is

כֹּחַ
power

ם דָ יָ בְּ
in their hand

חוֹת מְ לִ
to protest

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם יתֶ יִּ חִ הַ
did you spare

ל כָּ
every

בָה׃ נְקֵ
female

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ן הֵ
Behold

נָּה  הֵ
they

יוּ הָ
were

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בַ דְ בִּ
by the word of

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ר סָ מְ לִ
to commit

ל עַ מַ
a betrayal

יהוָה בַּ
against Hashem

ל עַ
on

ר בַ דְּ
the matter of

עוֹר פְּ
Peor

י הִ תְּ וַ
and there was

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

ת דַ עֲ בַּ
in the congregation of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

הנה.
these

יד גִּ מַ
it teaches

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים ירִ כִּ מַ
recognizing

ן תָ אוֹ
them

זוֹ—
This

יא הִ
is she

ל שַׁ  כְ נִּ שֶׁ
through whom stumbled

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

הּ בָ
in her

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

תשפ"ה
785

:

״י שִׁ  רַ

בדבר
through the word of

בלעם.
Balaam

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

וּ לּ פִ אֲ
even if

ם תֶּ  אַ
you

ין יסִ נִ כְ מַ
bring together

ל כָּ
all

נוֹת מוֹ הֲ
the hosts

ם לָ עוֹ בָּ  שֶׁ
that are in the world

ין אֵ
not

ם תֶּ  אַ
you

ים לִ כוֹ יְ
are able

ם, לָהֶ
against them

א מָּ  שֶׁ
are perhaps

ים בִּ רֻ מְ
more numerous

ם תֶּ  אַ
you

ן מִ
than

ים יִּ רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

יוּ הָ שֶׁ
who had

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

כֶב רֶ
chariots

בָּחוּר?
chosen

בֹּאוּ
come

ם כֶ יאֲ שִּׂ  אַ וְ
and I will advise you

צָה, עֵ
counsel

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
the God of

ל שֶׁ
·

וּ לּ אֵ
these

נֵא וֹ שׂ
hates

ה מָּ  זִ
immorality

הוּא
He is

כוּ' וְ
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

דף
page

ק"ו
106

י: רֵ פְ סִ וּבְ
and in Sifrei

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה תָּ  עַ וְ
And now

גוּ רְ הִ
slay

ל כָ
every

זָכָר
male

ף טָּ  בַּ
among the children

ל כָ וְ
and every

ה שָּׁ   אִ
woman

ת עַ יֹדַ
who has known

ישׁ אִ
a man

כַּב  שְׁ  מִ לְ
for lying with

זָכָר
a male

רֹגוּ׃  הֲ
slay

״י שִׁ  רַ

וכל
And every

אשה
woman

ידעת
who knows

. אישׁ
man

יָה אוּ רְ
who is fit

ל, עֵ בָּ  לִ
to be cohabited with

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

לָה, עֲ נִבְ
she was cohabited with

י נֵ פְ לִ וְ
and before



יץ צִּ הַ
the Tzitz

ירוּם, עֱבִ הֶ
they passed them

יָה אוּ רְ הָ וְ
and she who was fit

ל עֵ בָּ  לִ
to be cohabited with

יהָ נֶ פָּ
her face

יקוֹת מוֹרִ
turned green

יבמות
Yevamos

ס'
page 60

:

״י שִׁ  רַ

הרגו.
kill

ה מָּ  לָ
why

זַר חָ
did he return

ר? מַ אָ וְ
and say

יק סִ פְ הַ לְ
to pause

יָן, נְ עִ הָ
the matter

י רֵ בְ דִּ
the words of

י בִּ רַ
Rabbi

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ם אִ שֶׁ
for if

י נִ אֲ
I

א קוֹרֵ
read

גוּ רְ הִ
kill

ל כָ
every

זָכָר
male

ף טָּ  בַּ
among the children

ל כָ וְ
and every

ה שָּׁ   אִ
woman

ת עַ יֹדַ
knowing

ישׁ אִ
man

כֹל וְ
and all

ף טַּ  הַ
the children

ים שִׁ נָּ  בַּ
among the women

,' גוֹ וְ
etcetera

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ם אִ
whether

רֹג לַהֲ
to kill

ם עִ
with

ים כָרִ זְּ הַ
the males

אוֹ
or

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ם עִ
with

ף, טַּ  הַ
the children

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

רֹגוּ: הֲ
kill

פָּסוּק ו

Pasuk 6

כֹל וְ
and all

ף טַּ  הַ
the young ones

ים שִׁ נָּ  בַּ
among the women

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
have known

כַּב  שְׁ  מִ
intimacy of

זָכָר
a male

יוּ חֲ הַ
keep alive

כֶם׃ לָ
for yourselves

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ם תֶּ  אַ וְ
And you

נוּ חֲ
shall encamp

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
of the camp

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

כֹּל
anyone

ג הֹרֵ
who has killed

שׁ נֶפֶ
a person

כֹל וְ
and anyone

עַ נֹגֵ
who has touched

ל לָ חָ בֶּ
the slain

אוּ טְּ  חַ תְ תִּ
you shall purify

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
third

יּוֹם וּבַ
and on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
seventh

ם תֶּ  אַ
you

יכֶם׃ בִ שְׁ וּ
and your captives

״י שִׁ  רַ

מחוץ
Outside

למחנה.
the camp

לֹּא  שֶׁ
that not

סוּ נְ כָּ  יִ
they should enter

ה: זָרָ עֲ לָ
the Courtyard

״י שִׁ  רַ

כל
whosoever

הרג
hath killed

נפש.
a person

' רַ
Rabbi

יר אִ מֵ
Meir

ר מֵ אוֹ
says

ג הוֹרֵ בְּ
of one who kills

בָר דָ בְּ
with an object

ל בֵּ  קַ מְ הַ
that is receptive of

ה אָ מְ טֻ
uncleanness

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ךָ דְ מֶּ  לִ וְ
and it teaches you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י לִ כְּ הַ שֶׁ
that the vessel

א מֵּ  טַ מְ
makes unclean

ם דָ אָ
a man

י וּרֵ בּ חִ בְּ
through connection with

ת מֵּ  הַ
the corpse

וּ לּ אִ כְּ
as if

עַ גֵ נוֹ
he touches

ת מֵּ  בַּ
the corpse

, מוֹ צְ עַ
itself

אוֹ
or

ל יָכוֹ
perhaps

וּ לּ פִ אֲ
even if

ק זָרַ
he shot

וֹ בּ
at him

ץ חֵ
an arrow

? גוֹ וַהֲרָ
and killed him

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

וכל
and whosoever

נגע
touches

בחלל
the slain

ישׁ, קִּ הִ
it compares

ג הוֹרֵ
one who kills

, עַ גֵ נוֹ לְ
to one who touches

ה מַ
just as

עַ גֵ וֹ נּ
one who touches

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

, וּרוֹ בּ חִ
his connection

ף אַ
so too

ג הוֹרֵ
one who kills

"יְ עַ
by means of

וּרוֹ בּ חִ
his connection

ספרי
Sifrei

במדבר
Bamidbar

י"ט
19

:

״י שִׁ  רַ

תתחטאו.
purify yourselves

י מֵ בְּ
with the waters of

ה דָּ נִ
sprinkling

ין דִ כְּ
like the law of

ר אָ שְׁ
the rest of

י אֵ מֵ טְ
those defiled by

ים, תִ מֵ
corpses

ף אַ שֶׁ
for even

י רֵ בְ דִ לְ
according to the words of



ים רִ מְ אוֹ הָ
those who say

י רֵ בְ קִ
graves of

ם יִ גוֹ
non-Jews

ינָם אֵ
do not

ין אִ מְּ טַ מְ
render unclean

ל, אֹהֶ בָּ
in a tent

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יחזקאל
Yechezkel

ל"ד
34

ן תֵּ  אַ "וְ
and you

י צֹאנִ
My sheep

צֹאן
the sheep of

י יתִ עִ רְ מַ
My pasture

ם דָ אָ
man

ם" תֶּ  אַ
you are

ם— תֶּ  אַ
you

ם יִ רוּ קְ
are called

ם דָ אָ
man

ה— דֶ מוֹ
admits

הוּא
he

ם יִ וֹ גּ הַ שֶׁ
that non-Jews

ים אִ מְּ טַ מְ
render unclean

ע גַּ מַ בְּ
through contact

א, שָּׂ  מַ וּבְ
and through carrying

לֹּא  שֶׁ
for not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ם דָ אָ
man

א לָּ  אֶ
except

ל צֶ אֵ
regarding

ת אַ מְ טֻ
the uncleanness of

לוֹת, הֳ אָ
tents

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם דָ "אָ
a man

י כִּ
when

יָמוּת
he dies

ל" אֹהֶ בְּ
in a tent

במדבר
Bamidbar

י"ט
19

:

״י שִׁ  רַ

אתם
yourselves

ושביכם.
and your captives

לֹא
not

ם יִ וֹ גּ הַ שֶׁ
that the non-Jews

ין לִ בְּ קַ מְ
receive

ה אָ מְ טֻ
impurity

ין יכִ רִ וּצְ
and require

ה, זָּאָ הַ
sprinkling

א לָּ  אֶ
but

ה מָ
just as

ם תֶּ  אַ
you

י נֵ בְּ
members of

ית, רִ בְ
the covenant

ף אַ
so too

ם יכֶ בִ שְׁ
your captives

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when they enter

ית רִ בְּ לַ
into the covenant

אוּ, מְ טָּ  יִ וְ
and become unclean

ין יכִ רִ צְ
they require

ה זָּאָ הַ
sprinkling

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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ל כָ וְ
And every

ד גֶ בֶּ
garment

ל כָ וְ
and every

י לִ כְּ
vessel of

עוֹר
leather

ל כָ וְ
and every

ה עֲשֵׂ מַ
work of

ים זִּ  עִ
goats' hair

ל כָ וְ
and every

י לִ כְּ
vessel of

ץ עֵ
wood

אוּ׃ טָּ  חַ תְ תִּ
you shall purify

״י שִׁ  רַ

וכל
And everything

מעשה
made of

עזים.
goats

יא בִ הָ לְ
to include

י לֵ כְ
vessels of

ם יִ נַ רְ קַּ הַ
the horns

ם יִ פַ לָ טְּ  הַ וְ
and the hooves

מוֹת צָ עֲ הָ וְ
and the bones

חולין
Chullin

כ"ה
25b

:

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל אֶ
to

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

בָא צָּ הַ
the army

ים בָּאִ  הַ
who came

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the battle

זֹאת
this is

ת קַּ חֻ
the decree of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

אלעזר
Elazar

הכהן
the Kohen

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

א בָּ  שֶׁ
that came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל לַ כְ לִ
to the state of

ס עַ כַּ
anger

א בָּ
he came

ל לַ כְ לִ
to the state of

עוּת, טָ
error

מוּ לְּ עַ תְ נִּ שֶׁ
for were hidden

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כוֹת לְ הִ
the laws of

י לֵ עוּ גִּ
purging vessels of

ם, יִ וֹ גּ
non-Jews

ן כֵ וְ
And so

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

י ינִ מִ שְּׁ   בַ
on the eighth

ים, וּאִ לּ מִּ לַ
of the inauguration

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

צֹף קְ יִּ "וַ
And he was angry

ל עַ
with

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ל עַ וְ
and with

ר" מָ יתָ אִ
Isamar

ויקרא
Vayikra

י'
10

א— בָּ
he came

ל לַ כְ לִ
to the state of

ס עַ כַּ
anger

א בָּ
he came

ל לַ כְ לִ
to the state of

עוּת, טָ
error

ן כֵ וְ
And so

עוּ מְ שִׁ  בְּ
in Hear

נָא
now

ים מֹּרִ  הַ
you rebels

במדבר
Bamidbar

כ'
20

יַּךְ  "וַ
and he smote

ת אֶ
—

ע" לַ סֶּ  הַ
the rock

ל— עַ
by

י דֵ יְ
means of



ס עַ כַּ  הַ
the anger

ה עָ טָ
he erred

ספרי;
Sifrei

פסחים
Pesachim

ס"ו
66b

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

צוה
commanded

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

לָה תָּ
He hung

ה אָ הוֹרָ הַ
the ruling

וֹ בּ רַ בְּ
on his teacher

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י
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ךְ אַ
Only

ת אֶ
—

ב זָּהָ  הַ
the gold

ת אֶ וְ
and —

ף כָּסֶ  הַ
the silver

ת אֶ
—

ת שֶׁ חֹ נְּ הַ
the copper

ת אֶ
—

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ת אֶ
—

יל דִ בְּ הַ
the tin

ת אֶ וְ
and —

ת׃ רֶ עֹפָ הָ
the lead

״י שִׁ  רַ

אך
Only

את
—

הזהב
the gold

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

יר זְהִ הִ
admonished

ם כֶ לָ
you

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
concerning

כוֹת לְ הִ
the laws of

ה, אָ מְ טֻ
impurity

ד עוֹ
further

יֵשׁ
there is

יר זְהִ הַ לְ
to admonish

ם כֶ לָ
you

ל עַ
concerning

כוֹת לְ הִ
the laws of

עוּל, גִּ
purging

" ךְ "אַ וְ
and "only"

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

עוּט, מִ
restriction

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ין טִ עָ מֻ מְ
restricted

ם תֶּ  אַ
are you

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְּ מִ
from using

ים לִ כֵּ  בַּ
the vessels

וּ לּ פִ אֲ
even

ר חַ אַ לְ
after

ן תָ הֲרָ טָ
their purification

ת אַ מְ טֻּ  מִ
from the impurity of

ת מֵּ  הַ
the corpse

ד עַ
until

הֲרוּ טְ יִּ שֶׁ
they are purified

ת יעַ לִ בְּ מִ
from the absorption of

וּר סּ אִ
forbidden food of

לוֹת; נְבֵ
carcasses

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ, מְ אָ
said

אך
only

את
—

הזהב
the gold

ר, מַ לוֹ
to say

יךְ צָּרִ שֶׁ
that it is necessary

יר עֲבִ הַ לְ
to remove

ה דָ לוּ חֲ
rust

וֹ לּ שֶׁ
its

ם קֹדֶ
before

וּ, נּ ילֶ עִ יַּגְ  שֶׁ
he purges it

זֶהוּ וְ
and this is

ן וֹ שׁ לְ
the meaning of

אך
only

לֹּא,  שֶׁ
that not

א יְהֵ
there shall be

ם שָׁ
there

ה דָ לוּ חֲ
rust

ךְ אַ
only

כֶת תֶּ  מַּ  הַ
the metal

יֶה יִהְ
shall be

מוֹ כְּ
as

הוּא: שֶׁ
it is

פָּסוּק יא
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ל כָּ
every

ר בָ דָּ
thing

ר שֶׁ  אֲ
that

יָבֹא
comes

שׁ בָאֵ
into the fire

ירוּ בִ עֲ תַּ
you shall pass

שׁ בָאֵ
through the fire

ר הֵ טָ וְ
and it shall be pure

ךְ אַ
however

י מֵ בְּ
with water of

ה דָּ נִ
sprinkling

א טָּ  חַ יִתְ
it must be purified

כֹל וְ
and everything

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
does not

יָבֹא
come

שׁ בָּאֵ
into the fire

ירוּ בִ עֲ תַּ
you shall pass

יִם׃ מָּ  בַ
through the water

״י שִׁ  רַ

כל
Every

דבר
thing

אשר
that

יבא
comes

באש.
in fire

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

וֹ בּ
in it

לוּם: כְּ
anything

״י שִׁ  רַ

תעבירו
you shall pass

באש.
through the fire

ךְ רֶ דֶ כְּ
according to the way of

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ
its usage

תוֹ לָ עָ גְ הַ
is its purging

י— מִ
that

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ
whose usage

ל עַ
is by

י דֵ יְ
means of

ין מִּ חַ
hot water

וּ נּ ילֶ עִ יַגְ
he shall purge it

ין, מִּ חַ בְ
with hot water

י וּמִ
and that

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ
whose usage

"יְ עַ
is by means of

י, לִ צְ
roasting

ן גוֹ כְּ
such as

פוּד שְּׁ   הַ
the spit

לָה, כְּ סְ אַ הָ וְ
and the grill

נוֹ בְּ לַ יְ
he shall white-heat it

אוּר בָּ
in the fire

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

ע"ד
75b

:



״י שִׁ  רַ

אך
Nevertheless

במי
with waters of

נדה
sprinkling

יתחטא.
it shall be purified

י פִ לְ
According to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

י וּ טּ חִ
purification

זֶה
this

הֲרוֹ טַ לְ
is to cleanse it

ת אַ מְ טֻּ  מִ
from uncleanness of

ת, מֵ
a corpse

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

ין יכִ רִ צְ
require

ים לִ כֵּ  הַ
the vessels

עוּל גִּ
purging

ם הֲרָ טַ לְ
to cleanse them

ן מִ
from

וּר סּ אִ הָ
the forbidden food

י וּ טּ חִ וְ
and purification

ן הֲרָ טַ לְ
to cleanse them

ן מִ
from

ה; אָ מְ טֻּ  הַ
the uncleanness

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
And our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
derived

אן כָּ  מִ
from here

ף אַ שֶׁ
that even

ן ירָ שִׁ  כְ הַ לְ
to make them fit

ן מִ
from

וּר סּ אִ הָ
the forbidden food

ין עִ טְ הִ
it required

ילָה בִ טְ
immersion

י לֵ כְ לִ
for vessels of

כוֹת, תָּ  מַ
metals

י וּמֵ
and waters of

ה דָּ נִ
a niddah

ין תוּבִ כְּ הַ
that are written

אן כָּ
here

וּ שׁ רְ דָּ
they explained

ם יִ מַ
waters

ם יִ אוּ רְ הָ
that are proper

בֹּל  טְ לִ
to immerse

ם בָּהֶ
in them

ה, דָּ נִ
a niddah

ה מָּ  כַ וְ
and how much

ם? הֵ
are they

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ה אָ סְ
Seahs

שם
there

ע"ה
75b

:

״י שִׁ  רַ

וכל
And all

אשר
that

לא
not

יבא
does come

באש.
in fire

ל כָּ
any

בָר דָּ
vessel

ין אֵ שֶׁ
whose not

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ
is its usage

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

אוּר, הָ
the fire

ן גוֹ כְּ
such as

סוֹת וֹ כּ
cups

יּוֹת לוֹחִ וּצְ
and flasks

ן שָׁ י מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ
whose usage

נֵן צוֹ בְּ
is with cold

לֹא וְ
and not

עוּ לְ בָ
did they absorb

וּר: סּ אִ
forbidden food

״י שִׁ  רַ

תעבירו
ye shall pass

במים.
through water

ן ילָ בִּ טְ מַ
he immerses them

, יּוֹ דַ וְ
and that is sufficient

א קָ וְ דַ וְ
and specifically

י לֵ כְ
utensils of

כוֹת: תָּ  מַ
metals

פָּסוּק יב
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ם תֶּ  בַּסְ  כִ וְ
And you shall wash

יכֶם דֵ גְ בִּ
your clothes

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ם תֶּ  רְ הַ וּטְ
and you shall be pure

ר חַ אַ וְ
and afterward

בֹאוּ תָּ
you may enter

ל אֶ
into

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

אל
To

המחנה.
the camp

נֵה חֲ מַ לְ
to the camp of

ינָה, כִ שְׁ
the Shechina

ין אֵ שֶׁ
for not

א מֵ טְ
one defiled by

ת מֵ
a corpse

עוּן טָ
requires

וּחַ לּ שִׁ
expulsion

נֵה חֲ מַּ  מִ
from the camp of

יָּה  וִ לְ
the Leviyah

נֵה חֲ מַּ  וּמִ
and from the camp of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יד
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א שָׂ
Take

ת אֵ
—

רֹאשׁ
the sum of

חַ קוֹ לְ מַ
the booty of

י בִ שְּׁ   הַ
the captivity

ם דָ בָּאָ
among man

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among beast

ה תָּ  אַ
you

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen



י שֵׁ א רָ וְ
and the heads of

בוֹת אֲ
the fathers of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

שא
Take

את
—

ראש.
the sum

ח קַ
take

ת אֶ
—

ן: וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ
the census

פָּסוּק טו
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יתָ צִ חָ וְ
and you shall divide

ת אֶ
—

חַ קוֹ לְ מַּ  הַ
the booty

ין בֵּ
between

י שֵׂ תֹּפְ
the holders of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

ים אִ יֹּצְ  הַ
who went out

בָא צָּ לַ
to the campaign

ין וּבֵ
and between

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

וחצית
And you shall divide

את
—

המלקוח
the prey

בין
between

תפשי
those who seize

המלחמה
the war

וגו'.
etc.

יוֹ צְ חֶ
half of it

וּ לּ אֵ לָ
for these

יוֹ צְ חֶ וְ
and half of it

וּ: לּ אֵ לָ
for those

ז פָּסוּק ט
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מֹתָ רֵ וַהֲ
and you shall separate

כֶס מֶ
a levy

יהוָה לַ
for Hashem

ת אֵ מֵ
from

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

ים אִ יֹּצְ  הַ
who go out

בָא צָּ לַ
to the army

ד חָ אֶ
one

שׁ נֶפֶ
soul

שׁ חֲמֵ מֵ
out of five

אוֹת מֵּ  הַ
hundred

ן מִ
from

ם דָ אָ הָ
the humans

ן וּמִ
and from

ר בָּקָ  הַ
the cattle

ן וּמִ
and from

ים חֲמֹרִ הַ
the donkeys

ן וּמִ
and from

צֹּאן׃  הַ
the sheep

ז פָּסוּק י
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ם יתָ חֲצִ מַּ  מִ
from their half-share

חוּ קָּ  תִּ
you shall take

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall give

זָר עָ לְ אֶ לְ
to Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת רוּמַ תְּ
as a contribution of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק יח
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ת חֲצִ מַּ  וּמִ
and from the half

נֵי בְּ
of the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ח קַּ  תִּ
you shall take

ד חָ אֶ
one

ז חֻ אָ
drawn

ן מִ
from

ים שִּׁ   חֲמִ הַ
the fifty

ן מִ
from

ם דָ אָ הָ
the humans

ן מִ
from

ר בָּקָ  הַ
the cattle

ן מִ
from

ים חֲמֹרִ הַ
the donkeys

ן וּמִ
and from

צֹּאן  הַ
the sheep

ל כָּ  מִ
from all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animals

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall give

ם אֹתָ
them

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

י רֵ שֹׁמְ
who keep

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק יט
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק כ
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י יְהִ וַ
And it was

חַ קוֹ לְ מַּ  הַ
the booty

ר יֶתֶ
the remainder of

ז בָּ  הַ
the spoil

ר שֶׁ  אֲ
which

זוּ זְ בָּ
had plundered

ם עַ
the people of

בָא צָּ הַ
the army

צֹאן
sheep

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ף לֶ אֶ
thousand

ת שֶׁ  חֲמֵ וַ
and five

ים׃ פִ לָ אֲ
thousand

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

המלקוח
the prey

יתר
over and above

הבז.
the booty

י פִ לְ
Because

לֹּא  שֶׁ
that not

וּוּ טַ צְ נִ
they were commanded

ים רִ הָ לְ
to separate

ס כֶ מֶ
tribute

ן מִ
from

ין לִ טְ לְ טַּ  מִּ הַ
the movables

א לָּ  אֶ
but

ן מִ
from

, קוֹחַ לְ מַּ  הַ
the prey

ב תַ כָּ
it wrote

ת אֶ
—

ן וֹ שׁ לָּ  הַ
the expression

זֶּה הַ
this

ויהי
and it was

המלקוח
the prey

א, בָּ  שֶׁ
which came

ל לַ כְ לִ
under the category of

ה קָּ לֻ חֲ
division

ל לַ כְ לִ וְ
and under the category of

ס, כֶ מֶ
tribute

יָה הָ שֶׁ
which was

ף דֵ עוֹ
over and above

ל עַ
the

ז בַּ
booty of

ין לִ טְ לְ טַּ  מִּ הַ
the movables

אשר
which

בזזו
plundered

עם
the men of

הצבא
the host

איש
each man

לו
for himself

לֹא וְ
and did not

א בָ
come

ל לַ כְ לִ
under the category of

ה קָּ לֻ חֲ
division

פַּר—  סְ מִ
the number of

צֹּאן  הַ
the sheep

:' גוֹ וְ
etc.

פָּסוּק כא

Pasuk 21

ר וּבָקָ
and cattle

נַיִם שְׁ
two

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ף׃ לֶ אָ
thousand

פָּסוּק כב
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ים חֲמֹרִ וַ
and donkeys

ד חָ אֶ
one

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

ף׃ לֶ אָ
thousand

פָּסוּק כג
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שׁ נֶפֶ וְ
and human

ם דָ אָ
beings

ן מִ
from

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
had known

כַּב  שְׁ  מִ
intimacy of

זָכָר
a male

ל כָּ
all

שׁ נֶפֶ
the souls

נַיִם שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף׃ לֶ אָ
thousand

פָּסוּק כד
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י הִ תְּ וַ
And was

חֱצָה מֶּ  הַ
the half-share

לֶק חֵ
the portion of

ים אִ יֹּצְ  הַ
those who went out

בָא צָּ בַּ
in the campaign

ר פַּ  סְ מִ
the number of

צֹּאן  הַ
the sheep

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף לֶ אֶ
thousand

ת עַ בְ שִׁ  וְ
and seven

ים פִ לָ אֲ
thousands

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק כה
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י יְהִ וַ
and was

כֶס מֶּ  הַ
the levy

יהוָה לַ
to Hashem

ן מִ
from

צֹּאן  הַ
the sheep

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

שׁ מֵ חָ
five

ים׃ עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

פָּסוּק כו
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ר בָּקָ  הַ וְ
And the cattle

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף לֶ אָ
thousand

סָם כְ וּמִ
and their levy

יהוָה לַ
to Hashem

נַיִם שְׁ
two

ים׃ עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ז פָּסוּק כ
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ים חֲמֹרִ וַ
and donkeys

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת מֵ
hundred

סָם כְ וּמִ
and their levy

יהוָה לַ
for Hashem

ד חָ אֶ
one

ים׃ שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

פָּסוּק כח

Pasuk 28

שׁ נֶפֶ וְ
and human

ם דָ אָ
beings

ה שָּׁ   שִׁ
six

ר שָׂ עָ
teen

ף לֶ אָ
thousand

סָם כְ וּמִ
and their levy

יהוָה לַ
to Hashem

נַיִם שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

׃ שׁ נָפֶ
souls

פָּסוּק כט

Pasuk 29

ן תֵּ  יִּ וַ
And gave

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

כֶס מֶ
the levy of

ת רוּמַ תְּ
the gift of

יְהוָה
Hashem

זָר עָ לְ אֶ לְ
to Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק ל
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ית חֲצִ מַּ  וּמִ
and from the half

נֵי בְּ
of the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
which

צָה חָ
divided

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן מִ
from

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים׃ אִ צֹּבְ  הַ
who went to war

״י שִׁ  רַ

וממחצית
and from the half of

בני
the children of

ישראל
Yisrael

אשר
which

חצה
divided

משה.
Moshe

ה, דָ עֵ לָ
for the congregation

הּ יאָ צִ הוֹ וְ
and he took it

ם לָהֶ
for them

מן
from



האנשים
the men

הצבאים
who warred

:

פָּסוּק לא
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י הִ תְּ וַ
And was

ת חֱצַ מֶ
the half-share of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ן מִ
from

צֹּאן  הַ
the sheep

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף לֶ אֶ
thousand

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים פִ לָ אֲ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

״י שִׁ  רַ

ותהי
And was

מחצת
the half of

העדה.
the congregation

ךְ כָּ
such

: ךְ כָ וְ
and such

פָּסוּק לב
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ר וּבָקָ
and cattle

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף׃ לֶ אָ
thousand

פָּסוּק לג
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ים חֲמֹרִ וַ
and donkeys

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק לד
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שׁ נֶפֶ וְ
and human

ם דָ אָ
beings

ה שָּׁ   שִׁ
six

ר שָׂ עָ
teen

ף׃ לֶ אָ
thousand

פָּסוּק לה
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת חֲצִ מַּ  מִ
from the half-share of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ז חֻ אָ הָ
the portion of

ד חָ אֶ
one

ן מִ
from

ים שִּׁ   חֲמִ הַ
the fifty

ן מִ
from

ם דָ אָ הָ
the humans

ן וּמִ
and from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animals

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ם אֹתָ
them

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

י רֵ שֹׁמְ
who guard

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ויקח
And took

משה
Moshe

וגו'.
etc.

פָּסוּק לו
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בוּ רְ יִּקְ וַ
And they approached

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים דִ קֻ פְּ  הַ
the commanders

ר שֶׁ  אֲ
who

י פֵ לְ אַ לְ
were over thousands

בָא צָּ הַ
of the army

י רֵ שָׂ
officers of

ים פִ לָ אֲ הָ
the thousands

י רֵ שָׂ וְ
and officers of

אוֹת׃ מֵּ  הַ
the hundreds

״י שִׁ  רַ

הפקדים.
the appointed ones

ים: נִּ מֻ מְ הַ
those appointed

ז פָּסוּק ל

Pasuk 37

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יךָ דֶ בָ עֲ
your servants

אוּ נָשְׂ
have taken

ת אֶ
—

רֹאשׁ
the sum of

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

ר שֶׁ  אֲ
who

נוּ יָדֵ בְּ
are in our charge

לֹא  וְ
and not

ד קַ פְ נִ
is missing

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

׃ ישׁ אִ
a man

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נפקד.
was missing

לֹא
not

ר, סַ נֶחְ
was lacking

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

א "לָ
not

א", גָ שְׁ
was lacking

ף אַ
even

הוּא
it

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

י מִ אֲרַ
Aramaic

ן, רוֹ סָּ  חִ
lacking

מוֹ כְּ
like

י נֹכִ "אָ
I

נָּה"  טֶּ  אֲחַ
will make it good

בראשית
Bereishis

ל"א
31

וּמוֹ גּ רְ תַ
its translation

הֲוַת "דַּ
which was

יָא גְ שָׁ
lacking

יָנָא", נְ מִּ מִ
from the count

ן כֵ וְ
and so

י "כִּ
for

ד קֵ פָּ  יִ
will be empty

" ךָ בֶ שָׁ  מוֹ
your seat

שמואל
Shmuel

א
Aleph

כ'
20

ר— סַ יֶחְ
will lack

ם קוֹ מְ
the place of

, ךָ בְ שָׁ  מוֹ
your seat

ישׁ אִ
the man

יל גִ רָ הָ
who is accustomed

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ם, שָׁ
there

ן כֵ וְ
and so

ד קֵ פָּ  יִּ "וַ
and was empty

ם קוֹ מְ
the place of

ד" וִ דָּ
Dovid

שם
there

ר— סַ נֶחְ
lacked

מוֹ קוֹ מְ
his place

ין אֵ וְ
and there is no

ישׁ אִ
man

ב שֵׁ  יוֹ
sitting

ם: שָׁ
there

פָּסוּק לח
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ב רֵ נַּקְ  וַ
And we brought

ת אֶ
—

ן בַּ  רְ קָ
the offering of

יְהוָה
Hashem

ישׁ אִ
each man

ר שֶׁ  אֲ
what

צָא מָ
he found

י לִ כְ
an article of

ב זָהָ
gold

ה דָ עָ צְ אֶ
an armlet

יד מִ צָ וְ
and a bracelet

ת עַ בַּ  טַ
a ring

יל גִ עָ
an earring

ז כוּמָ וְ
and a body-ornament

ר פֵּ  כַ לְ
to atone

ל עַ
for

ינוּ שֹׁתֵ  נַפְ
our souls

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אצעדה.
Anklet

וּ לּ אֵ
these are

ים ידִ מִ צְ
bands

ל שֶׁ
of

ל: גֶ רֶ
the foot

״י שִׁ  רַ

וצמיד.
and a bracelet

ל שֶׁ
of

יָד:
the hand



״י שִׁ  רַ

עגיל.
an earring is

י מֵ זְ נִ
rings of

אֹזֶן:
the ear

״י שִׁ  רַ

וכומז.
And a kumaz

פוּס דְּ
a mold

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
the place of

ם, חֶ רֶ הָ
the womb

פֵּר  כַ לְ
to atone for

הוּר רְ הִ
the thought of

לֵּב  הַ
the heart

ל שֶׁ
of

נוֹת בְּ
the daughters of

יָן דְ מִ
Midyan

שבת
Shabbos

ס"ד
64

:

פָּסוּק לט
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֶ
—

ב זָּהָ  הַ
the gold

ם תָּ  אִ מֵ
from them

כֹּל
all

י לִ כְּ
vessels of

ה׃ שֶׂ עֲ מַ
wrought work

מ פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

ל כָּ
all

ב זְהַ
the gold of

ה רוּמָ תְּ הַ
the offering

ר שֶׁ  אֲ
which

ימוּ רִ הֵ
they separated

יהוָה לַ
to Hashem

ה שָּׁ   שִׁ
six

ר שָׂ עָ
teen

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ
seven

אוֹת מֵ
hundred

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

ל קֶ שָׁ
shekels

ת אֵ מֵ
from

י רֵ שָׂ
the officers of

ים פִ לָ אֲ הָ
the thousands

ת אֵ וּמֵ
and from

י רֵ שָׂ
the officers of

אוֹת׃ מֵּ  הַ
the hundreds

מא פָּסוּק 
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י שֵׁ  נְ אַ
The men of

בָא צָּ הַ
the army

זוּ זְ בָּ
plundered

ישׁ אִ
each man

׃ לוֹ
for himself

מב פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֶ
—

ב זָּהָ  הַ
the gold

ת אֵ מֵ
from

י רֵ שָׂ
the officers of

ים פִ לָ אֲ הָ
the thousands

אוֹת מֵּ  הַ וְ
and the hundreds

אוּ יָּבִ  וַ
and they brought

אֹתוֹ
it

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ן רוֹ כָּ  זִ
as a remembrance

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the exact distribution of the massive spoils of war, with Moshe faithfully delivering the designated portions

to Elazar HaKohen and the Levi'im as Hashem commanded. Following the accounting, the military commanders approach

Moshe with a beautiful and miraculous report: not a single soldier was lost in the battle. Out of deep gratitude to Hashem and

to make expiation for their souls, the officers bring a voluntary offering of all the gold jewelry they plundered, which Moshe

and Elazar place in the Ohel Moed as a lasting remembrance for Bnei Yisrael before Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When the commanders of the army returned from the war with Midian, they realized a staggering miracle had occurred: "not

one of us is missing." Out of thousands of soldiers, not a single life was lost. Their immediate response was not to boast or

simply celebrate their survival, but to bring a voluntary offering of gold to Hashem to make expiation for their souls. They

understood that when Hashem performs a miracle for you, it is not a moment for self-congratulation; it is a call to draw closer

to Him and elevate the physical gifts He has spared.

In our own lives, we often experience moments of rescue, success, or unexpected relief. We might get through a difficult

health scare, close a stressful business deal, or watch our children emerge safely from a dangerous situation. The yetzer hara

wants us to breathe a sigh of relief, say "phew, I got lucky," and move on with our day. But the Torah is teaching us a

different path of avodah. A moment of salvation is a holy invitation. It demands that we stop, recognize the hand of Hashem,

and ask: "How do I use this spared life and these resources to serve Him better?"

When Hashem carries you through a challenge, do not let the moment pass as mere good fortune. Turn your relief into a

tangible act of holiness. Take the energy of your gratitude and channel it directly into a mitzvah, showing Hashem that you

recognize His kindness and want to bring His presence deeper into your life.

Today, think of one recent success, safety, or relief you experienced, and immediately do a concrete mitzvah, such as giving

extra tzedakah or learning a few extra lines of Torah, specifically as an expression of gratitude to Hashem.
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